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Ольга МИГОЛИНЕЦЬ  
 

НАЗВИ ОСІБ У ЛЕКСИЦІ НАРОДНОЇ МЕДИЦИНИ 

УКРАЇНСЬКИХ ЗАКАРПАТСЬКИХ ГОВІРОК 
 

Анотація. У статті наводиться лексико-семантичний та етимологічний аналіз назв осіб у 

лексиці народної медицини українських закарпатських говірок. У цій тематичній групі 

виокремлено семеми, виявлено кількість їхніх репрезентантів. Простежуємо наявність чи 

відсутність їх в українській літературній мові та українських говорах. 
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Summary. The article gives lexico-semantic and etymological analysis of the personal names in 

the vocabulary of folk medicine of Ukrainian Transcarpathian patois. Within the limits of this 

thematic group the sememes are singled out and the quantity of their representative is revealed. 

The author traces their availability in the Ukrainian literary language and Ukrainian patois. 
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vocabulary of folk medicine. 

 

Помітне місце у словниковому складі українсь-

кої мови посідає лексика народної медицини. Ця 

лексика все частіше привертає увагу дослідників. 

Так, досить детально з різних аспектів проаналізо-

вані відповідні тематичні групи у говірках Івано-

Франківщини (Я.Вакалюк), Миколаївщини 

(В.Баденкова), Кіровоградщини (О.Вікторіна), Бу-

ковини (В.Прокопенко, О.Стрижаковська), Поліс-

ся (В.Мойсієнко, М.Никончук, О.Никончук) тощо. 

Мета нашого дослідження – лексико-

семантичний та етимологічний аналіз назв на поз-

начення осіб з характерними ознаками захворю-

вання у закарпатських говірках. Ми виділили 12 

семем, які подано в алфавітному порядку: 1) ―без-

плідна жінка‖, 2) ―божевільний‖, 3) ―віспуватий 

(покритий шрамами від віспи‖, 4) ―жінка під час 

пологів‖, 5) ―заїка‖, 6) ―каправий‖, 7) ―кашлюн‖, 

8) ―лунатик‖, 9) ―недоношена дитина‖, 10) ―пови-

туха (жінка, яка приймає дитину)‖, 11) ―шепеля-

вий‖, 12) ―який має грижу‖. 

Семема “безплідна жінка”. Аналізована се-

мема передається 13-ма лексемами й аналітичними 

одиницями. Найбільш поширеними є назви 

безд’íткин’а з різноманітними фонетичними та 

акцентуаційними варіантами, безд’íтна 

(безд’íтн’а), беспл’íдна (бесплóдна).  

Лексеми безд’íтка, безд’íткин’а 

(безд ткын’а), бéзд’іткн’а, безд’íтниц’а є префік-

сально-суфіксальними утвореннями від іменника 

дíти. Субстантивований прикметник безд’íтна є 

нормою української літературної мови [ВТСУМ 

67]. Ізоглоса лексеми безд’íтниц’а у її фонетично-

му варіанті безд’íтниц’и продовжується у гуц. гов. 

за межами Закарпаття [ГГ ―Б‖ 22]. Пор. ще закарп. 

безд’íткый ―бездітний‖, безд’íткын’а ―бездітна 

жінка‖ [Саб 21] та у гов. Кіровоградщини бездєт-

ка, бездíтний ―т.с.‖ [Вікт 22].  

Нездатністю жінки до продовження роду моти-

вуються й субстантивовані прикметники 

беспл’íдна (бесплóдна). Перша назва є літератур-

ною нормою української мови [ВТСУМ 71], друга 

– запозиченням з рос. мови. Пор. ще закарп. 

бесплóдна жонá, неплóдна, які мають значно вуж-

чий ареал. У гов. Кіровоградщини вживається лек-

сема безплíдний ―т.с.‖ [Вікт 24]. 

Словник за ред. Б.Грінченка фіксує лексеми 

бездíтниця ―т.с.‖ [Грінч І, 39] та неплíдниця [Грінч 

ІІ, 554]. 

Обмежений ареал має лексема йáлова, яка є 

спорідненою з лат. jęls ―незрілий‖. Пор. рос. яло-

вый, ялый, слц., чес. jalový, пол. jałowy, в.-луж., 

н.-луж. jałowy, болг. лов, лъв, с-х. jȁloв, слн. jálov 

―т.с.‖ [Фасм ІV, 555]. Назва, можливо, є результа-

том перенесення з назви великої рогатої худоби на 

основі подібності ознак. Пор. зафіксовану у слов-

нику за ред. Б.Грінченка лексему яловий ―безплід-

ний‖ (про скотину) [Грінч ІV, 540]. У закарп. гов. 

назва йáловиц’а вживається ще й у знач. ―корова, 

що залишилася безплідною, ялівка‖ [Саб 428]. Із 

значенням ―безплідна‖ назва фіксується тільки у 

бук. гов. ( лова) та у гов. Кіровоградщини ( ловий) 

[СБГ 686; Вікт 434]. Пор. ще гуц. єловíти 

( ловíти) ―ставати яловою (про худобу)‖ [ГГ 67], 

ялова, яловéґа ―корова, яка не дає приплоду‖ [Неґр 

194], поліс. йáловий ―корова, яка ще ні разу не оте-

лювалася‖; ―корова, яка цього року не має теляти‖, 

йаловúц’а, йáловиц’а, йáлов’іца, йáловка ―т.с.‖ 

[Арк ІІ, 287]. 

До локальних утворень Закарпаття можемо ві-

днести семантично прозору бінарну назву пустá 

жонá та описові назви та шчо не
и
 мóже мáти 

д’ітéй, не
и
 гóдна мáти д’ітúну. 

Семема “божевільний”. Репрезентантами цієї 

семеми є 17 назв. На всій території поширений 

субстантивований прикметник дурнúй (дурн й), 

який є нормою української літературної мови 

[ВТСУМ 332]. 

Значно рідше вживаються однокореневі назви 

дýрен’, дурнувáтый, дурн’аковáтий, здурíлий, 

здур’íўший, придуркувáтий над:ýристий [див. та-

кож Саб 81]. Пор. ще гуц. дурнєк ―дурень‖ [ГГ 65], 

дурн’икувáтий ―дурникуватий‖ [Піп Гал 53], у гов. 

Кіровоградщини дýрень, дурáк ―дурень‖ [Вікт 

110], поліс. дýрен’ [Ник 82], сх.-слоб. дýрік, дуркó, 

дурúдло ―т.с.‖ [ССГ 72]. Лексеми дурнúй, дур-

нувáтий фіксуємо ще у словнику за ред. 

Б.Грінченка [Грінч І, 457-458]. 

Широкий ареал має субстантивований прикме-

тник помíшаний (помíшаный) [див. ще Саб 254], 

який є літературною нормою української мови 
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[ВТСУМ 1042]. Назва свідчить про втрату чіткос-

ті, ясності думок, почуттів. пор. ще поліс. 

пом’éшани, пом’íшани, помн’éшани ―т.с.‖ [Ник 

82], у гов. Кіровоградщини помíшаний ―т.с.‖ [Вікт 

302]. 

Обмежені ареали мають лексеми шáленый 

(шалéный), ушал’íлый (ошал’íлый), пов‘язані з 

дієсл. шаленíти ―ставати надмірно збудженим від 

якогось сильного почуття‖. Лексема шалéний є 

літературною нормою української мови [ВТСУМ 

1612]. Вона зафіксована ще словником за ред. 

Б.Грінченка [Грінч ІV, 482]. Пор. у гов. Кіровогра-

дщини шалéнець, шалéний ―божевільний‖ [Вікт 

421], лемк. шалений ―про людей‖ [Pavl 146].  

До локальних утворень можна віднести описові 

назви зийшóв з рóзуму, хвóрий на гóлову. 

В окремих пунктах зафіксовані назви пс’іх, 

психíчный (остання є літературною нормою укра-

їнської мови [ВТСУМ 1185], пс’іх < рос. псих 

―психічно нерівноважена людина‖; фіксуються 

також у гов. Кіровоградщини) [Вікт 328]; не-

нормáл’ный (є літературною нормою української 

мови [ВТСУМ 768], поширена також у гов. Кіро-

воградщини); чýхнутый (пор. гуц. чýхнути ―на-

трапити; потрапити; зникнути‖ [Піп Гал 223]; 

мотивація затемнена); стýман’ілый (префіксаль-

но-суфіксальне утворення від імен. тумáн); при-

шелéпкуватый (префіксально-суфіксальне утво-

рення від імен. шелéпа, знев. ―розумово обмеже-

на, тупа людина; дурень‖ [ВТСУМ 758]. Пор. 

сх.-слоб. пришелéпок [ССГ 176]); колотн й (по-

хідне від дієсл. колотúти ―викликати неспокій, 

незадоволення, незгоду‖ [ВТСУМ 557]. У закарп. 

гов. назва зафіксована у знач. ―який викликає в 

оточуючих неспокій, незадоволення, незгоду, 

підбурює‖ [Саб 148]). 

Семема “віспуватий (покритий шрамами від 

віспи)”. Аналізована семема виражається 14-ма 

лексемами. Найбільш поширеною є назва рáпавый 

(рапáвый) із знач. ―шорсткий, шершавий‖, яка є 

літературною нормою української мови [ВТСУМ 

1201]. Із знач. ―віспуватий‖ поширена у гов. Кіро-

воградщини [Вікт 332]. Пор. ще рáпавий ―шороху-

ватий‖ [Грінч ІV, 6].  

Широкий ареал має назва р’абый (р’áб й), що 

вказує на неоднорідне забарвлення обличчя люди-

ни. Є літературною нормою української мови 

[ВТСУМ 1281]. Пор. сх.-слоб. рябúй ―т.с.‖ [ССГ 

186]. Зафіксована у словнику за ред. Б.Грінченка 

[Грінч ІV, 91]. 

Менші ареали мають назви, похідні від вíспа: 

ві(у,ÿ)спувáтый (вíспл’оватый), вí(ý)спл’аный, 

віспл’áвий (вíспавый, в сповый, óспавый). Лексема 

віспувáтий є літературною нормою української 

мови [ВТСУМ 190]. Пор. гуц., сх.-слоб. віс-

пувáтий ―т.с.‖ [Неґр 41; ССГ 43], у гов. Кіровогра-

дщини вíсповий, віспувáтий, віспянúй [Вікт 69]. 

Ареально обмеженим є назви вітр’анковáтий 

(похідне від імен. вітр’áнка), конопáтий (< псл. 

konopatъ ―веснянкуватий‖, мотивується зовнішнім 

виглядом обличчя людини. Поширена також у гов. 

Кіровоградщини [Вікт 180]). 

У поодиноких закарп. гов. фіксуються назви 

пл’амúстый (похідне від імен. пляма. Пор. 

плямúстий ―покритий плямами‖ [Грінч ІІІ, 199]); 

таранкувáтий (запозичене з пол. tarantowaty ―бі-

лий з чорними плямами‖ [ЕСУМ V, 519]. Пор. та-

ранкувáтий ―‖ [Грінч ІV, 247]); пришчувáтий (по-

хідне від імен. прищ < псл. pryščь [ЕСУМ ІV, 585]. 

У гов. Кіровоградщини вживається із знач. ―який 

має прищі‖ [Вікт 322]. Пор. прищувáтий, прищи-

кувáтий ―‖ [Грінч ІІІ, 454]); ц’аткóваный (від 

імен. цятка ―пляма‖. Пор. закарп. ц’áтка ―мала 

пляма‖ [Саб 412]. У гов. Кіровоградщини вжива-

ється із знач. ―обличчя людини з великою кількіс-

тю веснянок, родимок, пігментних плям [Вікт 

413]); йамковáтый (від імен. ямка ―яма‖). Всі ці 

назви зумовлені зовнішнім виглядом обличчя лю-

дини, яке вкрите плямами. 

Ареально обмеженою є описова назва 

покр тий знáками од вýспи. 

Семема “жінка під час пологів‖ виражається 

10-ма назвами. Найуживанішими є декілька: по-

род’íл’а, рóжениц’а, полóжниц’а (полóжениц’а, 

полóжн’іц’а, пол’íжкин’а). Назви пород’íл’а, 

рóжениц’а похідні від імен. рід (< псл. rodъ), мож-

ливо, пов‘язане з rosti, rasti ―рости‖ [ЕСУМ V, 89]. 

Пор. ще ареально обмежені закарп. назви род’íл’а, 

род’ан ц’а, порóдниц’а, а також гуц. рожéниц’а 

[ГГ 164], наддністр. родíльниця [Шило 230], поліс. 

пород’íл’а, пород’éл’а, порож’íл’а, породýха, 

рóженица, рóжен’іца, рóжан’іца, рóжениц’а [Ник 

35], сх.-слоб. порождéна, родúльня [ССГ 171]. 

Назва полóжниц’а та її фонетичні варіанти 

споріднені з дієсл. лежáти < псл. ležati [ЕСУМ ІІІ, 

213]. Пор. також поліжнúця, положкúня ―т.с.‖ 

[Грінч ІІІ, 284, 286] і зафіксовану у поодиноких 

закарп. гов. лексему пол’íжкын’а. 

В окремих населених пунктах закарп. гов. зафі-

ксовані складні утворення самодрýга [Саб 326], 

самотрíта. Ізоглоса першої назви продовжується 

у гуц. гов., вживається із знач. ―вагітна‖ [ГГ 167; 

Піп Гал 170]. 

Семема “заїка” виражається 15-ма лексемами. 

Домінантою на позначення людини, що має мов-

леннєві вади, є назви звуконаслідувального похо-

дження: зайíка (заíка), загú(ы)ка (загíка, загáка), 

гы(í)кало, г кавец’ (гáкавец’), г кавий (гáкавый), 

заг кавиц’, загыкливец’, зайíкало, загáковатий 

(загúковатий), заг кавий, загáклúвий, заг кало 

(< псл. ikati [ЕСУМ І, 506]). Деякі з них поширені 

у гуц., бук. (гúкавий) [ГГ 45; СБГ 70], наддністр. 

(гúкавий) [Шило 9], гов. Кіровоградщини (заїка) 

[Вікт 125], поліс. (заíка, зайíка) [Ник 28]. Пор. ще 

зафіксовані у словнику за ред. Б.Грінченка 

гúкавець, гúкавий, заїка ―т.с.‖ [Грінч І, 282; ІІ, 43]. 

Лексема зайíка є літературною нормою українсь-

кої мови [ВТСУМ 393]. 

Обмежений ареал має назва недорíка, яка є лі-

тературною нормою української мови [ВТСУМ 

757]. У поліс. гов. назви зайíка та недорíка розріз-

няються за своєю семантикою. Перша вживається 

на позначення людини, що заікається. Друга – на 

позначення людини, що погано вимовляє деякі 
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звуки. Пор. поліс. недор’éка, н’едарéка та ін. [Ник 

29]. 

Лише в окремих говірках фіксуються назви за-

тинáка (від дієсл. затинáтися ―зупинятися, пере-

риваючи або припиняючи яку-небудь дію, розмову 

і т. ін.‖ [ВТСУМ 427]; фіксується також у гов. Кі-

ровоградщини [Вікт 138]; мигúкало (від дієсл. 

мигúкати ―співати під ніс, муркотати‖; звукона-

слідувального походження). 

Семема “каправий”. Репрезентантами аналі-

зованої семами є 8 назв. На всій території закарп. 

гов. поширена лексема кáправый (капрáвый), яка 

походить від імен. кáпра ―гній в очах‖ < псл. kapra 

―капання, крапля‖ пов‘язане з дієсл. kapati [ЕСУМ 

ІІ, 375]. У закарп. гов. фіксується із такими зна-

ченнями: 1. Загноєний (про око); 2. Який має за-

гноєні й невмиті очі [Саб 138]. Ізоглоса цієї назви 

продовжується у гуц. гов., пор. гуц. капрáвий ―ка-

правий‖ [Піп Гал 75]. Назва є літературною нор-

мою української мови [ВТСУМ 522]. Зафіксована 

ще в словнику за ред. Б.Грінченка [Грінч ІІ, 218]. 

Менш поширеними є лексеми кáправиц’ та за-

капрáвілый [Саб 97].  

Обмежений ареал мають композити капра-

воóкий, капраóкый, каправоóчий, утворені з імен. 

кáпра ―гній в очах‖ і око; первісна семантика при-

кметника – ―той, у кого капають (=гнояться) очі‖ 

[ЕСУМ ІІ, 376]. У поодиноких говірках вживають-

ся бінарні назви кáправі óчі, закиснýт’і óчі. Пор. 

ще гуц. закúсле óко ―кон‘юнктивіт‖ [ГГ 75]. 

Семема “кашлюн”. Цю семему передають 11 

назв. Найбільш вживаними є бух(г)úкало, 

(бугíкало, бог кало, богýкало, бугýрцкало, 

бугúкайло), які є звуконаслідувальними утворен-

нями; похідні від дієсл. бухúкати ―сильно кашля-

ти‖ [ВТСУМ 104]. 

Значно рідше вживаються назви кашл’ýн (похі-

дне від імен. кáшель), кáшл’авый, кáшл’ало, 

кашлúвиц’, кашлúвый [Саб 140]. Пор. у гов. Кіро-

воградщини кашлюк, кашлюн [Вікт 170]. 

У поодиноких гов. фіксуються звуконаслідува-

льні назви кахыкало (кыгыкало), бéўкало (у гуц. 

гов. вживається із значенням ―тварина, що часто 

―бевкає‖ [ГГ 160]. Пор. закарп. бевкати: 1. Бекати 

(про корову, вівцю і т.д.); 2. Голосно ревіти (про 

людину, переважно дитину) [Саб 21]). 

Обмежений ареал мають назви, які походять 

від діал. гертúка ―туберкульоз‖, – гиртикáш, гир-

тикáшный, гиртúчный. 

Семема “лунатик” представлена 9-ма лексе-

мами. Найбільш поширеними є назви лунáтик 

(лунáтік) та мíс´ач(ш)ник. Перша виникла внаслі-

док впливу рос. мови, у якій це запозичення з лат. 

lūnāticus ―який живе на місяці; який піддається 

впливу місяця‖. Пор. рос. лунáтик [Фасм ІІ, 533], а 

також у гов. Кіровоградщини, сх.-слоб. та поліс. 

лунáт´ік ―т.с.‖ [Вікт 197; ССГ 120; Ник 82].  

Похідними від імен. мíсяць є назви 

мíс´ач(ш)ник, намíс´ачник, мíс´ачный [Саб 174], 

що зумовлені впливом місяця на несвідомі дії лю-

дини під час нічного сну. Фонетичний варіант 

мíсічник зафіксований у гуц. [ГГ 124], бук. [СБГ 

291] говорах, а також мíсячник, мíсяшник – у слов-

нику за ред. Б.Грінченка [Грінч ІІ, 433].  

Обмежений ареал мають назви н´і(о, у)чнúк, 

нучновúк, зумовлені часом несвідомих дій людини. 

Голосні [о] та [у] у варіантах ночнúк, нучнúк можна 

розглядати як різні стадії рефлексації /о/ в новоза-

критому складі, що засвідчені в багатьох закар-

патських говірках. У гуц. говорах лексема нічнúк 

вживається із значенням ―черговий чабан на поло-

нинській стаї‖ [Піп Гал 118].  

Всі наступні назви фіксуються тільки в окре-

мих населених пунктах. Так, складне утворення 

сновúда, яке є літературною нормою української 

мови [ВТСУМ 1352], зафіксоване і в інших украї-

нських говорах [Грінч IV, 162], зокрема у гов. Кі-

ровоградщини [Вікт 364]. 

Станом людини під час сну мотивуються назви 

сл´іпáк (поширена в інших укр. говорах [Грінч IV, 

151], пор.гуц. сл´іпáк ―сліпець‖ (знев.) [ГГ 173], 

наддністр., сх.-слоб. сл´іпáк ―людина, яка погано 

бачить‖ [Шило 242; ССГ 193]), блýдник (пор. 

блудúти ―ходити, їздити і т. ін. навмання, не знаю-

чи шляху, напрямку; блукати‖ [ВТСУМ 89], а та-

кож гуц. блуднúк ―місце, на якому блудять‖ [Піп 

Гал 14]).  

Семема “недоношена дитина” представлена 

14-ма лексемами і аналітичними одиницями. До-

мінантою на позначення цієї семеми як у дослі-

джуваних говірках, так і в літературній мові є на-

зва недóнóсок. 

Дериватами дієслова недоносúти є назви, які 

мають дещо обмежений ареал, – недонóшена (-ий), 

недонóшениц’а, недонóшена д’ітúна (дитúна), 

недонóшений д’ітвáк. Всі вони вказують на перед-

часні пологи і дитину, що передчасно народилася. 

Пор. у словнику за ред. Б.Грінченка недонóсок, 

недонóшениця ―т.с.‖ [Грінч ІІ, 545], а також у гуц. 

гов. – недонóшениц’и, нидонíсок, нидонóшеник 

[Піп Гал 116] та у гов. Кіровоградщини – 

недóнóсок, недонóсче, недонóшений [Вікт 235]. 

Назви с’імáча, с’імáк, с’ім:íс’ац’ова, се-

мимíс’ачник, с’ім:íс’ачна д’ітúна вказують на вік 

дитини, що народилася передчасно. Перша з них є 

найбільш поширеною. Пор. гуц. семáк ―сьома ди-

тина в сім‘ї‖ [Піп Гал 172], семáк, семáчє ―дитина, 

яка народилася семимісячною‖ [ГГ 169], бук. 

семáк ―семимісячна дитина‖ [СБГ 481], у гов. Кі-

ровоградщини семимíсячний ―який розвивався в 

утробі матері 7 міс. і народився передчасно вна-

слідок патологій вагітності або зовнішніх несприя-

тливих факторів (про дитину)‖ [Вікт 349], поліс. 

с’амáк ―викидень‖ [Ник 38]. Назви сімáк, сьомáк 

―cемилітка (про людей і тварин)‖ зафіксовані ще у 

словнику за ред. Б.Грінченка [Грінч ІV, 238]. 

У поодиноких закарп. гов. фіксуються назви 

збігл’á, збíжч’а, споріднені з дієсл. збігáти ―бігом 

спускатися вниз‖, ―стікати (про рідину)‖ [ВТСУМ 

441]. Пор. гуц. збігленє ―т.с.‖ [ГГ 80], а також за-

фіксоване у словнику за ред. Б.Грінченка збігленя 

―т.с.‖ [Грінч ІІ, 124]. 

До цієї ж мотиваційної групи належить і за-

карп. регіоналізм відышл’а. 
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Семема “повитуха (жінка, яка приймає ди-

тину)”. Найбільш поширеними у закарп. гов. є 

назви, що вказують на стать, вік та місцевість 

проживання повитухи: бáба, бáба-пови(і)тýха, 

с’íл’с’кá бáба (<псл. baba ―стара жінка‖ [ЕСУМ І, 

102]. Пор. ще укр. бáбити ―бути повитухою‖, баб-

ницький ―акушерський‖ [ЕСУМ І, 102], Дещо об-

межений ареал мають назви бабíчка, рóдна бáба, 

вáрнúц’ка бáба, валáс’ка, бáба, гúбаб
п
ка. Остання, 

можливо, пов‘язана з псл. *gybati ―рухати, хитати‖ 

[ЕСУМ І, 503] і зумовлена безперервними рухами 

повитухи. Пор. ще бáба-сповитýха, бáба-пупорíзка 

―т.с.‖ [Грінч І, 12], бáбити ―виконувати обов‘язки 

баби-повитухи‖ [Саб 18]. Прикм. валáс’ка вказує 

на походження жінки-повитухи (< імен. вóлость, 

волоснúй ―той, хто живе у волості‖ [ЕСУМ І, 421]. 

Пор. ще бук. вáлах ―кастратор‖ [СБГ 46]. Лексема 

бáба з цим самим значенням поширена у гуц. [ГГ 

19, Неґр 21], наддністр. [Шило 39] гов.; пор. ще 

поліс. бáбка, бáба повитýха [Ник 37], у гов. Кіро-

воградщини бáбка ―т.с.‖ [Вікт 19]. 

У поодиноких закарп. гов. фіксуються назви 

акушéрка (утворена через вплив української літе-

ратурної мови з фр. аccocheur ―народжувати‖. Пор. 

з тим самим значенням поліс. акушóрка, кушéрка 

[Ник 38], у гов. Кіровоградщини акушéрка [Вікт 

14]; знáхарка, знахýр’а (похідна від дієсл. знáти < 

псл. znati ―знати‖; виникли як табуїстичні назви 

чаклунів [ЕСУМ ІІ, 271]); медсестрá (складне 

утворення, яке є літературною нормою української 

мови [ВТСУМ 656]. З цим же значенням фіксуєть-

ся у поліс. гов. [Ник 38]); шо
у
ро

у
вá (споріднене з 

дієсл. шарувáти ―енергійно терти, скребти, мию-

чи, витираючи, чистячи і т. ін. [ВТСУМ 1614]). 

Семема “шепелявий” виражається 11-ма лек-

семами. На всій території закарп. гов. поширена 

назва шипил’áвый (шипúл’авый), яка є літератур-

ною нормою української мови [ВТСУМ 1618]. 

Назва зафіксована ще словником за ред. 

Б.Грінченка [Грінч ІV, 492]. Пор. рос. шепелявый 

―т.с.‖ [РУС ІІІ, 830], а також поліс. шепел’áв’і, 

шап’ел’áв’і ―людина, що погано вимовляє деякі 

звуки‖ [Ник 29], лемк. шепелявий [Pavl 147], у гов. 

Кіровоградщини шепелявий ―т.с.‖ [Вікт 422]. 

Менш поширеними є однокореневі назви ши-

пил’áчий, шипл’áчий, шыпыл’áвиц’. 

Досить широкий ареал має назва швúл’бавый 

(швил’бáвый). Зафіксована словником за ред. 

Б.Грінченка [Грінч ІV, 489]. Пор. лемк. швальбати 

―шепелявити‖ [Pavl 147]. 

Обмежений ареал має назва трú(ы)н’кавый – 

звуконаслідувальне слово, споріднене із 

трúнькати ―бренькати, тихо награвати, теревени-

ти‖ [Фасм ІV, 98]. 

В окремих населених пунктах зафіксовані на-

зви гýндавый, гýгнавий [Саб 53] (пов‘язані з 

гугнúти ―розмовляти в ніс‖ < псл. gogъnati; звуко-

наслідувального походження [ЕСУМ І, 612]. Пор. 

сх.-слоб. гугн вець, гун вець, гундóс ―гугнявий 

чоловік‖, гугнявка ―гугнява жінка‖ [ССГ 60], у гов. 

Кіровоградщини гугн вий, гун вий ―який нечітко, в 

ніс вимовляє звуки (про людину)‖ [Вікт 96, 97]); 

ш шл’авый (пор. рос. шúшлять ―постійно що-

небудь робити‖ [Фасм ІV, 446], а також закарп. 

ш шлити ―жувати що-небудь поганими зубами 

або беззубим ротом‖ [Саб 421], гуц. шúшлити 

―шукати, нишпорити‖ [ГГ 216], сх.-слоб. 

шишúкати ―шепелявити‖ [ССГ 226]); 

жм ндавый, ф флавый. 

Семема “який має грижу” представлена 6 ле-

ксемами.  

На всій території закарп. гов. поширена лек-

сема кú(ы)лавый (килáвий, г лавый), що походить 

від імен. кúла (< псл. kyla ―пухлина, наріст‖ 

[ЕСУМ ІІ, 432]. Її ізоглоса продовжується у гуц. 

[Піп Гал 77], бук. [СБГ 199] гов. Назва зафіксова-

на ще словником за ред. Б.Грінченка [Грінч ІІ, 

238]. 

Обмежений ареал має субстантивований прикм. 

прý(ÿ)рваний (пр рватый), що споріднений з дієсл. 

прорвáти і зумовлена дефектом внутрішніх органів; 

пор. гуц. прíрва ―грижа‖ [ГГ 158; Неґр 145]. 

До цієї ж мотиваційної групи належить закарп. 

регіоналізм урвáтий. 

В окремих населених пунктах фіксуються суб-

стантивовані прикметники вúпуклий (похідне від 

імен. вúпук, зумовлене тим, що захворювання су-

проводжується викидом нутрощів назовні. При 

цьому спостерігається невелике випинання оваль-

ної форми); надóрваный (від дієсл. надірвáтися; 

зумовлена надмірною трудовою діяльністю люди-

ни. Пор. у гов. Кіровоградщини надóрваний, 

надíрваний ―який утратив сили, завдав шкоди здо-

ров‘ю внаслідок фізичного чи розумового перева-

нтаження (про людину)‖ [Вікт 217, 283]). 

Як видно з нашого дослідження, кожна із се-

мем відзначається розгалуженістю номінацій. Де-

які з них є літературною нормою української мови. 

При цьому вони можуть бути як локальними, так і 

відомими в інших українських говорах. 
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